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AHHOT&HHH. PaCCMOTpeHa BCPOATHAA 9TUMOJIOTHUA BBIpa)KeHI/IfI, HCIIOJIB3YCMBIX B

3aroJIOBKC. HpI/IJIO}KeH IIEPCBOJ CTATbU C PYCCKOTI'O sA3bIKAa Ha AHTJIUHCKUM.

Abstract. The probable origins of the words mentioned in the title are considered.

Attached is the translation of the article from Russian into English.

BBenenne

[IpoucxoxieHre pyCCKUX CJIOB BBI3BIBAET €CTECTBEHHBIN HMHTEPEC y HOCUTEIIEH
SI3bIKA, JKEJIAIOIIUX OCMBICJICHHO MNOHUMATh CBOM KOpHHM. B yacTHOCTH, ToJy4yuia
OTIpEeJICTICHHOE PACIpPOCTPAHEHHE JTIOOUTEIBCKAst STUMOJIOTHS clioBa YPA, BeIBUHYTAS
nucaresnieM Cepreem AuekceeBbiM B ero kHurax “CokpoBunia Banbkupun”. B Heit
JOMYCKAETCsl, YTO 3TO CIIOBO, MUIIYIEECS TENEph CIUTHO, SIBISETCS BBIPAKCHHUEM y
Pa”, monmmaemMbiM kak “y koro”. 3mech “Pa” 310 mMMsa Hekoero Oora cBeTa,
MIPOTUBOCTOSIIETO oory ThMBI. [IpennonoxxutenbHoO TOXJECTBEHHOTO
«apeBHeerunerckoMy» 6ory Connia. CuyuTaeTcs, 4TO OJJHO U3 IPEBHUX HA3BAHUU PEKU
Bonara Owputo  sko6s1  TOke Pa. B erumerckom oOpaTHOM — MPOU3HOIICHHUH
COOTBETCTBYIOIIEMY pycckoMmy cioBy Ap=Sp, Toxke obOo3Haudaromemy Oora CofHIa.
31ech HEMOHATHO, C YEro 3TO PYCCKUE BAPYr CTaHYT HCIOJIb30BaTh MCKaKEHHOE
oOpaTHoOe npousHollieHre umeHu oora. [lo-pyccku Bpoje Obl clieJoBajo TOBOPUTH HE ‘Y
Pa”, a “y fpa” ¢, mo-BuaAMMOMY, HEBO3MOXKHOM penykuuen yaapaou riacHou “A”. Ilo-
pyccku roBopAat “c kem” (Mbl) — ¢ borom! “Ilpomaiite ToBapumm, C BOI'OM! Vpa!”
N “c xem” (oH) — bor ¢ Bamu. BapuanT “y 6ora”, ucnosib3yeMblil B ciioBe “‘yOoruii”,
o0o3Hauaer kayneky. HyHo cuuTath (haHTACTUYECKUM MPEIOIONKEHUE O BOZMOKHOM
MCIIOJIb30BAaHUH CJIOBA “‘Kajieka” B KaueCTBE OOEBOTO MPHU3bIBA.

IMpepnaraemasi ITUMOJIOT U

BriiBuraemoe noHuMaHnue cocTout B cieayromieM. CinoBo “Ypa” ecTh COKpallleHHe
nosHoM (opmel “Yp-p-a-a!” PazbuBaemoi Ha 3Havamue yactu “Yp-p” u “a-a-al”.
Jlerko W OCMBICIEHHO HWHTEpOpeTUpyembie. “Yp-p” 3TO UMHUTALUS YTPOXKAIOLIETO
YPuanus rorosserocss Hamacte Mensensd. He 3ps ke Belbp NPUHATO TOBOPUTH O
PYCCKOM MEIBEIE.

N B crnoBe Ypan = “Yptan”, ero nepBass yacTb “Yp” TOKEe MMEET MEIBEKUI
CMBICII. YpanbCckue ropsl 310 “MenBexbu ropel”. Celyac eiie roBopAT ‘‘MeIBEXUN
yroa’ B CMbICIE “TiyxoMaHb’ (OOBIYHO JiecHas) WiId ‘‘yaajieHHoe wMecto” (oT

yesjoBedyeckoro xuibs). Y no-nareinn Menasenb Y P-cyc, a menseauna YP-cyna. Bropas



yacth “A-a-a” 3TO BOIUIb O€HIEHCTBA OTYasHHO artakyiomiero. C 1Lenpl0 Hamyrarb
MPOTUBHUKA U OJHOBPEMEHHO YCIOKOUThH cebsi camoro. Ob6a ciosa “Yp-p” u “a-a-a”

MTOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT paccMarpuBaeMol cutyanuu Puc. 1.

Puc. 1. —VP-PA-A! — ®amumma? — I'pombixano! («Ha BoiiHe Kak Ha BOWHEY)
A 49TO MOXET O03HadaTh CjoBO “ataka’? OdwuiumanbHas ITHMOJIOTHS TOTYAC
YCIIYKJIMBO TpeJyIaraeT YTo-Huoy b d7aKoe “u3 GpaHIiry3cKoro”.
ATAKA
IIpoucxooum om cmapogpanyysckozo attaquer, om c.-uman. *estaccare
NPUKPENnJisimb, Om Stacca, NpeonoioNCUMENbHO 2ePMAHCK. NPOUCXONHCOEHUS; CP.:
Hem. Attacke unu ¢ppany. attaque, op.-anen. staca.
Omumonozus croéa amaxa
ru.wiktionary.orgramaxa
Amaxka. 3aumcmeoeano, Kax u MHo2Ue BOEHHble MEPMUMbL, U3 HEMEUKO20 3.
Hememeuyxoe Attacke — «amaka» eocxooum k gppanuy3ckomy attaque om 2nacona
attaquer «Hanaoams, amaxko8amsy, QpaHyy3cKoe Cl080 & C80I0 ouepedsb CEA3AHO C
umanvanckum attaccare — «nauunamo cpasicenue.
IIpoucxoorcoenue cnosa amaxa 6 smumonozuieckom ciosape Kpvinosa I'. A.
Amaxa. Hemeykoe — attacke (amaka). @panuyysckoe — attaque (amaxa).
Hmanwvauckoe — attaccare battaglia (nauunamo 6umaey). B pycckom si3vike c1080
«amaka» ynompebnsiemcsa ¢ nauana XVIII 6. u enepevie ecmpeuaemcs 6 nucome
Ilempa I 6 Amcmepoam om 21 smeaps 1703 2. Croso 3aumcmeosano us3
3anA0OH0EBPONEIUCKUX SA3bIKOS8, GEPOAMHO, U3 HEeMEeUKo20, Kyoa Nonaio u3
¢panyysckozo sazvika. Omumono2udecku  Cl080  «Amaxkay — 80CcxXoo0um K
umanvanckomy attaccare battaglia — «unauuname o6umey» om attaccare
(nep8oHauanvbHO  «NPUBA3LIGAMb,  3anpseame,  3amesambvy). Poocmeennvimu
aenatomcesn: Boneapckoe — amaxa. Ilonvckoe — atak. Ilpouzeoonoe: amaxosame.

IIpoucxooicoenue cnosa amaxa 6 smumonocuveckom ciroeape Ceménosa A. B.
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amaka «nanaoenuey, co spemenu Ilempa I; cm. Cmupnog 49 u ca. U3 nem. Attacke

unu gpany. attaque. Cyos no epammamuyeckomy pooy, eosd au 3aumMcmes. yepes

nocpeocmaeo noavck. atak, eéonpexu Cmuprogy (mam ice).

IIpoucxooicoenue cnosa amaka 6 aIMuUMonocUdecKom oHaaun-crogape Pacmepa M.

Amaxa. 3aumcmes. ¢ XVIII 6. uz nem. 513., 20e Attacke «amarxa» < ¢hpany. attaque,

npouszeoonoco om attaquer «wanadame, amaxosamvy. Amaxa OyKeaIbHO —

«HanaoeHuey.

IIpoucxooicoenue cnosa amaxa 6 smumonocuveckom ciosape [llanckozo H. M.

UYro, B 001meM-T0, HE MPUHIUITAAIEHO, MOKHO C JIFOOOTO 3aMaHOTO WJIM BOOOIIIE
He Hawezo. Pycckue Oynro Obl HE TOJBKO HE YMEIH CPa)kaThCs, HO JTayKe CJIOBAa TAaKOTO
HE 3HAM, HE NPOKOHCYJIHTHUPOBABIIMCH IPEIBAPUTEIHHO C 3amajJieHIlaMH. A ecliu
OTOPOCHTHh 3Ty KOJOHHAIBHYIO JTHMOJIOTHIO, TO MOXHO MPUIIOMHHUTL PYCCKOE

seipakerre BOT TAK BOT B cokpamennn OT TAK OT, B ciuTHOM BHiE U B

HEOO0JIBIIIOM UCKKEHHUH Jatolee TpeOyeMoe CII0BO ATAKA.

N npyroe pycckoe CIoBO, KOTOPOE TOXE TOTYAC MPU3HAIOT 3aMMCTBOBAHHBIM H
HepycckuM. ToJIbKO HE C 3amaja, a ¢ Boctoka. be3 Besikoit atumonorun. M naxke nymaTh
HE HaJIO.

Kaxoe e 370 croBo? — BATATA.

Bamaza — cnoso mwpKcKozo npoucxoxcoenus, 0003HAUAN0: CUHOHUM: Apmeis.

Ha Bonee u na Kacnuiickom mope mak HA3bl8aiu mecma joeiu pvlOvl, Mecma

HEe8OOH020 3alU6a CO 8CeM YCMPOUCMBOM, a4 MaKxice apmenu pvloaKos 0is 3mo2o

n108a.

Bamaea — Buxkuneous

ru.wikipedia.org)Bamaea

Bamaza. 3aumcmeosanue u3 mIOPKCKUX 53bIKOS, 20e omae umeem 3HAYeHUe

«nanamka, wamep, cemvsy. Cospemennoe 3Hauenue «moana Hapooa» pa3euiocs

MOJIbKO 8 PYCCKOM A3bIKE.

IIpoucxodcoenue crnosa eamaza 6 smumonozuyeckom cirosape Kpvinosa I'. A.

samdeza «2ypvba, cmas, wankay, YKp. eamdea — mo dice, Op.-pyCccK. eamaed

«wamepy, epam. 1234—1304 2e.; Unamvesck. nemon. noo 1184 u 1190 ze.; cm.

Kopw, AfsiPh 9, 659. || 3aumcmeus op.-uys. *vatay, *uotay, op.-mwopk. otay

«nanamka, KoMHama, cemvsay, myp. odak, oda «komHama, 0om», cp. Kaim. otdg

«poo, oOwuHa, omoeneHuey (Pamcmeom, KWh. 291). Cp.

OKOHYaHue naudyea, apyea, cm. Menuopanckut, UOPAC 10, 4, 118 u ca.; Kopuw,

AfsIPh 9, 659; Mnaoenos 58. Menee yoauno moakosauue u3 ces.-mrwopk. vataga

«MHOICecmeo, apmenwv pvloaxosy (Mi. EW 376, TEL, Jon. 1, 65; I'opses, 9C 40;

Batieano, JIRSpr. 16, 230; Tuxmun 3, 1718), komopoe, ckopee, camo 3aumcmes. u3
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pycck. Heybeoumenvno marxoice o0viacHeHUue U3 pym. vatas «Cmopoxicy, Komopoe

npou3zeooam uepez myp. vattas «nacmyx» uz apao. vattas — mo xce; cp. Kpenuy

(60) npomus Kopwa (MOPAC 8, 4, 58; AfslPh 9, 678), Muxnowuua (Mi. TEL 2,

185, Jlon. 1, 65). I[lpomue smoii smumonocuu cm. Menuopanckuii, mam xce, Jlokou

168.

IIpoucxoscoenue crnosa eamaza 8 omumonocuyeckom oHaaun-crosape Pacmepa M.

A 4TO 0HO 03Hauaer? — ['pynnmy My>X4rH, JEACTBYIOIIMX COBMECTHO U IO KOMaH/E.
BoopyxeHHBIX.

BesopyxHsie — 310 yxxe APTEJID.

llpoucxooum om wumaneancko2o artiere «pemMecieHHUK», Oajlee U3 arte

«UCKYCCMBO, peMeciio», U3 JAMUHCKO20 ars (2eH. artis) «pemecno, 3aumamue;

UCKYCCMB0, HAYKay (80CX00um K npaundoeesp. *ar-ti-).

Omumonozus ciosea apmens

ru.wiktionary.orgrapmens

Apménsy. 3aumcmeosanue u3 MIOPKCKUX, 20e Apmul — «HAPOO, HAXOOAWUNCS

no3aouy, om apm — «3a0Hss 4acmvy U Uil — «HAPOOY.

IIpoucxoorcoenue cnosa apmenwv 6 smumoocuveckom ciosape Kpoinosa I'. A.

apmeéns jic. «Mosapuwecmeo pemMecieHHUKos, pabouuxy, u3 um. artieri (Mu.) om

artiere «pemecnennuxy», cm. Kopw, AfslPh 9, 660. Heseposimuo monkosanue u3
miopk. ortak «obwecmeoy, eonpexu Mi. TEL. 2, 137; cm. Ilpeoop. 1, 8. [Bonee
npasoono0oOHO 00vACHeHUe U3 MIOPK., Cp. Mob. ypmanau uiu mam.-0awK. apm

Ul «<HAPOO, HAXOOAWUUCS NO3a0uy», «pe3epsy, cm. /Imumpues, Jlexcukoep. co. 111,

1958, 43. — T']

IIpoucxodcoenue cnosa apmens 6 smumonozuieckom cioeape Pacmepa M.

Apméns. 3aumems. 6 XVI 6. uz miopkck. 53., 20e apmuii <HaApooO, HAXOOSUULICS

no3aou, pezepey — cpaujenue apm «3a0Hss 4acmovy U Uil «HAPoOy.

IIpoucxodcoenue cnosa apmensv 6 smumonozuieckom crogape lllanckozo H. M.

31ech caMoO€ TJIaBHOE CIIOBO — 3auMCMmeosanue, O3HAYarollee, 4TO HUKaKas
JaabHEeNIast STUMOJIOTHS IKOOBI yke 00JIbIle He TpeOyeTcs.

Toxxe HeoObuHOE cloBO, oOpa3zoBaHHoe dacTsmu APT-EJIb. Xors oxoHyaHus
“oTk-enp”’, “orc-enp” Bpoae Obl HamM, kKak U cioBa APTA-uutThes wiam OPJIA (B
npousHomernn — APJTA). Ham, KOHEYHO, MOTYT IPEUIOKHUTh “UUCTO HEMeIKoe” —
OP/l-uynr. Yto xe no okonuanus —EJIb, To oHo moxer u o3Hauath “EJIB” kak
FEOMETPUYECKYIO CTPYKTYPY, PACIIMPSIONIYIOCS CHU3Y U CyX alolIytocst KBepxy. To, uTo
B 00EBOM MOPSIKE TEBTOHOB €IIe HAa3bIBAIM ‘‘CBUHbBEH .

“Barara”  COOTBETCTBYET  apMeickoMy  “oraeneHuro”.  HamMeHbliemy

00ecrnocoOHOMY BOMHCKOMY MOJpa3/iefieHut0, TIe BCce IPYr Apyra 3HaIOT B JUIO. JTO
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orrnaronbHoe cymectsutenbHoe ot OTHAEJIATD, oTaenbubii. [ 10NOJIHUTETBHOTO
3aTyMaHHBaHUS  BOIPOCA, MPEBPAIIAEMOr0 B  HEKYK IIapaay, BbIPAXKEHHE,
oOpa3oBaHHOE ABYMs CJIOBaMH — “Ypp aaa”, MUIIETCS CIMTHO U COKpallleHHO — “Ypa”, a
cnoBo “BATAI'A” nHao6opot paznenshHo — “B ATAT'A”. 3amena “I"™” ma “K” maet “B
ATAKA”. Tlocne yero otrnensemas 4dactb “‘ATAKA” MoXeT BOCIPUHUMATHCS Kak
HE3aBUCUMOE CJIOBO, UMEIOIIEe CKIJIOHEHHS, Kak OOBIYHOE CYIECTBUTEIbHOE.
OcraBmasica yactb “B” Torma yxxe moHumaercs Kak “Bo yto” miM “‘kynga’. OTkyna u
Bo3HUKAET “bpocutbest B ATAKY” no ananoruu ¢ “Berynurts B cpaxkenue”. B urtore
VCXOJIHbII BOMHCKUI KIM4-nipuka3 “Barara! Yp-p a-a-a!” cranoButcs “B araky! VYpa!”
IIpousBoaHbIE

CnoBo BATAI'A naer emie HECKOJIBKO IPUMBIKAIOIIMX BapuaHTOB. UepenoBaHUe
B u b o6paszyer BATAI'A ot xotoporo npoucxonut BATOI' — muierp BooOme u, B
gacTHocTH, OoeBas. Uepenosanne BA u MA o6pasyer Bapumant BATATA-MATATA.
OT KOTOpPOro MPOMCXOAMUT €HIE OJHO BOMHCKOE CIIOBO, BIUIOTHYHO IPHUMBIKAIOLIEE K
cinoBy BATAT'A — ATAI'AH. O6o3HaueHue YHUBEPCAIBLHOTO OPYKHUSI, UCIIOJIb3yEMOTO
Kak calJisi WIx TOTIOP.

N B 3aBepiieHue

B cinyudae xe «penykuum» “P”, TO e€cTh HONPOCTY €ro OImyCKaHWs, Halmpumep,

no-(ppaHIly3CKd TPO3HBIH BOMHCKUN Kind “Yp-p a-a!” mpespamaercas B “YA”,

nogo0OHoe mauy pedenka Puc. 2.

Puc. 2. — S npubein w3 bpaswmuu, YA, YA, YA! (Jacques Offenbach. La Vie
Parisienne.Lyon.1991)

Bo3MOXHO, TO3TOMY aMepHKaHIBI W HE XOAAT B Hpsamyio (10606y10) aTaky,
“mynsisi” ¢ 0€30IacHOr0 PACCTOSIHUS M JICHMCTBYS METOJOM TMOJKyNna W YOUHCTB

PYKOBOJCTBA POTUBHUKA.



B ATAKY! YPA! (ATTACK! HOORAY!)

ComcukoB Anekcanap Meanosuu (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOT&HHH. PaCCMOTpeHa BCPOATHAA 9TUMOJIOTHUA BBIpa)KeHI/IfI, HCIIOJIB3YCMBIX B

3aroJIOBKC. HpI/IJIO}KeH IIEPCBOJ CTATbU C PYCCKOTI'O sA3bIKAa Ha AHTJIUHCKUM.

Abstract. The probable origins of the words mentioned in the title are considered.

Attached is the translation of the article from Russian into English.

Introduction

The origin of Russian words is of natural interest to native speakers who wish to
understand their roots in a meaningful way. For example, the amateur etymology of the
word VPA, suggested by the writer Sergey Alexeev in his books "The Treasures of
Valkyria", has gained a certain prevalence. It admits that the word, now spelled together,
Is the expression y Pa (at Ra), understood as "at whom". In this case, Ra is the name of a
certain god of light in opposition to the god of darkness. Presumably identical with the
"ancient Egyptian” god of the Sun. It is believed that one of the ancient names of the
Volga River was supposedly also Ra. In the Egyptian reverse pronunciation of the
corresponding Russian word Ar=Yar, also denoting the god of the Sun. It is unclear why
the Russians would suddenly use the distorted reverse pronunciation of the name of the
god. In Russian it should be said not "at Ra", but y fpa (at Yar) with, apparently, an
impossible reduction of the stress vowel S1. In Russian they say "with whom" (we) - with
God! "Farewell comrades, WITH GOD! Hooray!" Or "with whom" (he) - God is with
you. The variant "at God," used in the word y6oeuu (wretched) denotes a cripple. One
must regard as fantastic the suggestion that the word “cripple” might be used as a battle

call.

Proposed etymology

The suggested interpretation is as follows. The word Vpa is a shortened form of the
full version ¥p-p-a-a! broken down into the meaningful parts Yp-p and a-a-a!. Readily
and understandably interpreted. ¥p-p is an imitation of the threatening purr of a bear
preparing to attack. After all, it is common to refer to the Russian bear.

And in the word Vpax (Ural)= Vp + aux, its first part ¥p also has a bearish meaning.
The Ural Mountains are "bear mountains". Nowadays they also say "bear's corner" in the
sense of "wilderness™ (usually forest) or "remote place” (from human habitation). And in
Latin the bear is UR-sus, and the she-bear is UR-sula. The second part a-a-a is a war cry

of a desperate attacker. Aiming to frighten the enemy and calm himself down at the



same time. Both Vp-p and a-a-a! are entirely appropriate for the situation in question
(Fig. 1).

Fig. 1. -VP-PA-A! - Surname? - Gromykhalo! (At War as at War movie)
And what could the word amaxa mean? The official etymology instantly offers
something French.
ATAKA
Derived from Old French attaquer, from North Italian *estaccare to attach, from
stacca; presumably of Germanic origin; Cf.: German Attacke or French attaque;
Old English staca.
Etymology of the word amaxa
ru.wiktionary.orgramaxa
Amaxa. Borrowed, like many military terms, from German. The German Attacke
"attack", is derived from the French attaque, from the verb attaquer "to attack, to
attack™; the French word is in turn related to the Italian attaccare "to start a
battle".
Etymology of the word amaxa in the etymology dictionary of G. A. Krylov
Amaxka. German attacke (attack). French attaque (attack). Italian attaccare
battaglia (to start a battle). The word amaxa is used in Russian since the beginning
of the 18™ century and first appears in a letter from Peter the Great to Amsterdam
on January 21, 1703. The word is borrowed from Western European languages,
probably German, where it came from French. Etymologically the word amaxa
comes from the Italian attaccare battaglia "to start a battle" from attaccare
(originally "to bind, harness, harness"). Related: Bulgarian amaxa. Polish
atak. Derivative: amaxosame.
Etymology of the word amaxa in the etymology dictionary of A. V. Semyonov
amaka ,, attack ", from the time of Peter the Great,; See Smirnov 49ff. From German
Attacke or French attaque. Judging by the grammatical gender, it is hardly a
borrowing through the Polish atak, contrary to Smirnov (ibid.).

Etymology of the word amaxa in the online etymology dictionary of M. Vasmer


https://ru.wiktionary.org/wiki/атака
https://ru.wiktionary.org/wiki/атака
https://lexicography.online/etymology/krylov/а/атака
https://lexicography.online/etymology/semyonov/а/атака
https://lexicography.online/etymology/vasmer/а/атака

Amadxa. borrowed in the 18" century from German, where Attacke "attack" <
French attaque, derived from attaquer "to attack". 4maxa literally means "attack".
Etymology of the word amaxa in the etymology dictionary of N. M. Shansky

Which is not really a big deal, you can use any Western or foreign word. It is as if
the Russians not only did not know how to fight, but they did not even know the word
without consulting the Westerners beforehand. And if we put aside this colonial
etymology, we may recall the Russian expression BOT TAK BOT (THERE YOU GO) in
the reduction OT TAK OT, which, in a fused form and with a slight twist, gives the
required word ATAKA.

Or another Russian word, which is also immediately recognized as borrowed and
non-Russian. Not from the West, but from the East. Without any etymology. And one
does not even have to think about it.

What word is it? BATAI'4A (HORDE).

The word Bamacza is of Turkic origin, meaning: synonym: artel. On the Volga

River and the Caspian Sea, this was the name given to fishing spots, non-water

bays with all their equipment, as well as to artels of fishermen working in these

fisheries.

Bamazea — Wikipedia

ru.wikipedia.org)Bamaea

Bamacza. Borrowing from Turkic languages, where omae means "tent, marquee,

family”. The modern meaning "crowd of people™ developed only in Russian.

Etymology of the word samaca in the etymology dictionary of G. A. Krylov

eamacza '‘crowd, pack; gang', Ukrainian eamdea - the same, Old Russian samaca

‘tent’, Grammar 1234-1304; Ipatievsk. annals under 1184 and 1190; See Korsh,

AfsIPh 9, 659. || Borrowed from Old Chuvash *vdtay, *uotay, Old Turkic otay

'tent, room, family', Turkish odak, oda room, house'; Cf. Kalmykian otog 'clan,

community, department’ (Ramstedt, KWb. 291). Cf. the ending rauyea, spyea; See

Melioranski, IORJAS 10, 4, 118ff; Korsch, AfsIPh 9, 659; Mladenov 58. A less

successful interpretation is from North Turkic vataga "a multitude, an artel of

fishermen™ (Mi. EW 376; TEI., Supp. 1, 65; Goryaev, ES 40; Weigand, JIRSpr. 16,

230; Tiktin 3, 1718), which is rather itself a borrowing from Russian.

Unconvincing also is the explanation from the Romanian vatas 'watchman', which

is derived through the Turkish vattas 'shepherd’ from the Arabic vattds - the same;

Cf. Krelitz (60) v. Korsch (IORJAS 8, 4, 58; AfsIPh 9, 678), Miklosic (Mi. TEI. 2,

185, Supp. 1, 65). Against this etymology See Melioransky, ibid.

Etymology of the word samaca in the online etymology dictionary of M. Vasmer

What does it mean? A group of men acting together and on command. Armed.


https://lexicography.online/etymology/shansky/а/атака
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ватага#_blank
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ватага#_blank
https://lexicography.online/etymology/krylov/в/ватага
https://lexicography.online/etymology/vasmer/в/ватага

Unarmed is APTEJIb (ARTEL).

Derived from Italian artiere 'craftsman’, then from arte 'art, craft', from Latin ars

(gen. artis) ‘craft, occupation; art, science' (derived from the Proto-Indo-

European *ar-ti-).

Etymology of the word apmens

ru.wiktionary.orgrapmens

Apmeéns. Borrowing from Turkic, where artil is 'the people behind'; from art, 'the

back', and il, 'the people'.

Etymology of the word apmens in the etymology dictionary of G. A. Krylov

apméns fem. 'association of artisans, workers', from Italian artieri (pl.) from

artiere 'artisan'; See Korsch, AfsIPh 9, 660. An unlikely interpretation from Turkic

ortak 'society’, contrary to Mi. TEL. 2, 137; See Preobr. 1, 8. [A more plausible

explanation is from Turkic; Cf. Tob. urtalai or Tatar-Bashkir art il "people

behind"”, "reserve™; See Dmitriev, Lexicogr. coll. I11, 1958, 43. - T']

Etymology of the word apmens in the etymology dictionary of M. Vasmer

Apmeénw, borrowed in the sixteenth century from Turkic, where artil "the people

behind, the reserve™ is a contraction of art "back™ and il "the people.

Etymology of the word apmens in the etymology dictionary of N. M. Shansky

The most important word here is a borrowing, meaning that no further etymology
Is supposedly needed any more.

It is also an unusual word, formed by the parts APT-EJIb. Although the endings

omk-eib, omc-eny Seem to be ours, as are the words APTA-yumscsa or OPJA (HORDE)

(pronounced APJJA). We, of course, may be offered a "pure German" ORD-nung. As for
the ending —EJIb, it can also mean EJIh (SPRUCE) as a geometrical structure extending
from below and tapering at the top that was also called a "pig" in the Teutonic battle
order.

Bamaeza corresponds to an army “squad". The smallest combat-ready military unit,
where everyone knows each other by sight. It's a verbal noun from OTHEJIATH, to
separate. To further obfuscate the issue, turned into a kind of charade, the expression
formed by two words Ypp aaa is spelled together and abbreviated Vpa, and the word
BATAI'A on the contrary is separated B ATAI'A. Replacing I” with K gives B ATAKA.
Then the separated part ATAKA can be perceived as an independent word with
inflections, like a regular noun. The remaining part B is then already understood as "in
what" or "where". This is where bpocumwvcs B ATAKY comes from, by analogy with "to
engage in battle". As a result, the original war cry-order Bamaea'! Yp-p a-a-a' becomes

B amaxy! Vpa! (Attack! Hooray!)


https://ru.wiktionary.org/wiki/артель
https://ru.wiktionary.org/wiki/артель
https://lexicography.online/etymology/krylov/а/артель
https://lexicography.online/etymology/vasmer/а/артель
https://lexicography.online/etymology/shansky/а/артель

Derivatives

The word BATAI'A gives several other adjoining variants. The alternation B and 5
forms FATAI'A from which is derived FATOI" — the whip in general and, in particular,
the fighting one. The alternation BA and #i4 forms variant BATAI' A-HATAI'A. From
which arises another martial word closely adjoining the word BATAI'A — ATAI'AH. A
designation of a universal weapon used as a sabre or an axe.

And in conclusion
In case of "reduction™ of P, i.e. simply dropping it, for example, in French the

menacing war cry Vp-p a-a! turns into VA, like the cry of a child (Fig. 2).

Figure 2. - | come from Brazil, UA, UA, UA! (Jacques Offenbach. La Vie
Parisienne.Lyon.1991)

Perhaps this is why the Americans do not go into a direct (frontal) attack, "firing"
from a safe distance and using bribery and assassination tactics against the leadership of

the enemy.



